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1. Опис навчальної дисципліни 

Найменування 

показників  

Галузь знань, напрям 

підготовки, освітньо-

кваліфікаційний рівень 

Характеристика навчальної 

дисципліни 

денна форма 

навчання 

заочна форма 

навчання 

Кількість кредитів – 5  

Галузь знань 

0203 гуманітарні науки 

(шифр і назва) 
вибіркова 

Напрям підготовки  

6.020303 Філологія 

(шифр і назва) 

Модулів – 2 

Спеціальність (професійне 

спрямування): переклад 

 

Рік підготовки: 

Змістових модулів – 2 5-й 6-й 

Індивідуальне науково-

дослідне завдання (есе, 

аналітичний звіт, тези 

тощо)___ аналітичний 

звіт  

Семестр  

Загальна кількість годин 

– 150  

9-й 11-й 

Лекції 

Тижневих годин для 

денної форми навчання: 

аудиторних – 1 

самостійної роботи 

студента – 1 

Освітньо-кваліфікаційний 

рівень: 

магістр 

 

42 год. 8год. 

Практичні, семінарські 

28  

Лабораторні 

 год.  год. 

Самостійна робота 

80 142 

Індивідуальні завдання: 

  

Вид контролю:  залік 

 

2. Мета та завдання навчальної дисципліни 

 

Мета курсу «Жанрові теорії перекладу» полягає у розширенні знань студентів 

про специфіку і прикладні аспекти інтерпретації різних типів текстів 

перекладачем, які дозволяють йому досягти найвищого ступеня адекватності 

перекладу. 

 

Основні завдання курсу:  

Ознайомити студентів з провідними жанровими 

трансляційними моделями та головними засадами перекладознавства в світовій 

літературі, філології, перекладознавстві. По закінченні курсу студент має вільно 

орієнтуватися в галузі теорії, практики, історії й методології перекладу. 

 

По закінченню курсу студенти повинні знати: 

• основні поняття перекладацької інтерпретації різних типів текстів з огляду на 

їхню специфіку, які дозволяють створити оптимально адекватний переклад; 

• основні напрямки (підходи) та тенденції інтерпретації текстів, що існують на 



сучасному етапі розвитку філологічної науки (зокрема з урахуванням 

тлумачення аспектів: інтерпретація «від автора», «від тексту», «від дійсності», 

«від реципієнта»), а також особливості їх впливу на успішність перекладу. 

 

 

По закінченню курсу студенти повинні вміти: 

розрізняти загальноприйняті і дискусійні пункти у функціональній стилістиці; 

давати швидку оцінку тексту, опираючись на найбільш очевидні особливості: 

терміни + основна інформація + кліше = ділова англійська мова; 

використовувати найбільш очевидні особливості як орієнтирні маркери для 

інформації, яку потрібно зберегти в тексті перекладу; 

представити систему мови оригіналу і мови перекладу як ієрархію 

взаємодіючих функціональних стилів, регістрів і жанрів, які можуть вивчатися з 

точки зору риторики, порівняльної стилістики, перекладацьких 

відповідників, історії мови, історії літератури, когнітивної лінгвістики та інших 

філологічних дисциплін. 

 

Міждисциплінарні зв’язки: залучено категорійно-понятійний аппарат 

філософії, логіки, когнітивістики, психолінгвістики, семіотики, дискурсології, 

синергетики. 

 

3. Програма навчальної дисципліни 

 

Модуль 1. Типологія жанрів у перекладознавстві 

 

Лекція 1. 

Тема 1. Порівняльна стилістика і теорія та практика перекладу і критерії та 

принципи оцінки якості перекладу.  

Види контролю: колоквіум «Поняття мінімальної одиниці перекладу. Етапи 

перекладацького процесу. Пошук найменших втрат у процесі перекладу» (2 

год.) 

 

Тема 2. Становлення і еволюція поняття «жанр» з античних  часів до 

сьогодення. 

Види контролю: колоквіум «Аристотель, Платон і формування поняття жанру. 

Нечіткість меж розмежування текстів з точки зору жанрової специфіки»  

 (4  год.) 

 

Лекція 3 

Тема 3. Класифікація жанрів, їх підвидів та стилів. Типологія текстів за 

перекладознавчими критеріями. Основні види семантичного варіювання. Роль 

функціонально-ситуативного змісту висловлювання в досягненні 

еквівалентності при перекладі. 

Види контролю: колоквіум «Поняття жанру (проза, поезія)» (2 год.) 

 

Лекція 4 

Тема 4. Жанрова специфіка англомовних та україномовних текстів. Система 

епічних жанрів. Класифікація ліричних творів.  



Види контролю: колоквіум «Епопея. Роман. Повість. Новела. Оповідання. Есе. 

Нарис. Трагедія. Комедія.Фарс. Драма. Мелодрама.  Ліро-епос: балада, дума. 

байка» (2 год.) 

 

Тема 5. Жанр у постмодерній парадигмі  

Види контролю: колоквіум «Барт, Ліотар про жанр як ментальну структуру» (2 

год.) 

 

 

Тема 6. Дискурс і жанр: перекладознавчий аспект  

Види контролю: колоквіум «Вияв жанрової специфіки у дискурсі. Переклад у 

когнітивно-дискурсивній парадигмі як смислоутворювальний феномен»  

 (2 год.) 

 

Тема 7. Функціональний стиль і жанр. 

Види контролю: колоквіум «Теорія функціональних стилів»  

 (2 год.) 

 

 

Модуль 2. Врахування жанрових особливостей текстів у перекладі 

 

Лекція 1. 

Тема 1. Науковий стиль та особливості перекладу наукових текстів (4 год.) 

 

Лекція 2. Особливості перекладу офіційно-ділових, газетно-публіцістичних 

текстів.  

Види контролю: колоквіум «Багатозначність слова і переклад. Контекст. Вибір 

слова із синонімічного ряду при перекладі.» (4 год.) 

 

Лекція 3. Специфіка перекладу медійних матеріалів. 

Види контролю: колоквіум «Особливості перекладу нарисів, інтерв’ю, п’єс, 

фільмів, пісенної лірики» (6 год.) 

 

Лекція 4. Художній переклад як інтерпретативно-смислоутворювальний 

феномен. 

Види контролю: колоквіум «Бахтін, Селіванова про діалогічність та художній 

переклад як інтерпретативно-смислоутворювальний феномен» (2 год.) 

 

Лекція 5. Переклад прозових творів 

 Види контролю: колоквіум «Переклад епічних, ліричних, детективних 

прозових творів» (4 год.) 

 

Лекція 6. Переклад поетичних творів 

Види контролю: колоквіум «Особливості структурно-семантичної організації 

поетичних творів і їх врахування у перекладі» (4 год.) 

 

Лекція 7. Переклад сценаріїв фільмів і п’єс. 

Види контролю: колоквіум «Відтворення етнокультурної, стилістичної, 

лексико-фразеологічної специфіки оригіналу» (2 год.) 

 



4. Структура навчальної дисципліни 

Назви змістових 

модулів і тем 

Кількість годин 

денна форма заочна форма 

усього  у тому числі усього  у тому числі 

л с/п лаб інд с.р. л с/п лаб інд с.р. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

 

Змістовий модуль 1.  

Тема 1. Порівняльна 

стилістика і теорія та 

практика перекладу 

10 2 2   6 11 1    10 

Тема 2. Становлення і 

еволюція поняття 

«жанр» з античних  

часів до сьогодення. 

12 4 2   6 11 1    10 

Тема 3. Класифікація 

жанрів, їх підвидів та 

стилів 

10 2 2   6 11 1    10 

Тема 4. Жанрова 

специфіка 

англомовних та 

україномовних 

текстів. 

10 2 2   6 10     10 

Тема 5. Жанр у 

постмодерній 

парадигмі 

10 2 2   6 10     10 

Тема 6. Дискурс і 

жанр: 

перекладознавчий 

аспект 

9 2 1   6 10     10 

Тема 7. 

Функціональний 

стиль і жанр 

9 2 1   6 10     10 

Разом за змістовим 

модулем 1 
70 16 12   42 73 3    70 

Змістовий модуль 2.  

Тема 1. Науковий 

стиль та особливості 

перекладу наукових 

текстів. 

 

12 4 2   6 11 1     

10 

Тема 2. Особливості 

перекладу офіційно-

ділових, газетно-

публіцістичних 

текстів.  

 

12 4 2   6 10     10 

Тема 3. Специфіка 

перекладу медійних 
16 6 4   6 13 1    12 



матеріалів. 

Тема 4.  Художній 

переклад як 

інтерпретативно-

смислоутворювальний 

феномен   

10 2 2   6  10    10 

Тема 5.  Переклад 

прозових творів 

12 4 2   6  10    10 

Тема 6. Переклад 

поетичних творів 

8 4 2   2  10    10 

Тема 7. Переклад 

сценаріїв фільмів і 

п’єс 

10 2 2   6  10    10 

Разом за змістовим 

модулем 2 

80 26 16   38  74    72 

Усього годин  150 42 28   80  150 8   142 

 

 

 

5. Теми лекційних занять 

№ 

з/п 

Назва теми Кількість 

годин 

 

денна 

форма 

заочна 

форма 

1 Порівняльна стилістика і теорія та практика перекладу 2  

2  Становлення і еволюція поняття «жанр» з античних  часів до 

сьогодення. 

4  

3  Класифікація жанрів, їх підвидів та стилів 2 1 

4 Жанрова специфіка англомовних та україномовних текстів. 2  

5 Жанр у постмодерній парадигмі 2 1 

6  Дискурс і жанр: перекладознавчий аспект 2 1 

7 Функціональний стиль і жанр 2  

8 Науковий стиль та особливості перекладу наукових текстів. 4  

9 Особливості перекладу офіційно-ділових, газетно-публіцістичних 

текстів. 

4  

10 Переклад прозових творів 6 1 

11 Специфіка перекладу медійних матеріалів. 2 1 

12 Художній переклад як інтерпретативно-смислоутворювальний феномен   4 1 

13 Переклад поетичних творів 4 1 

14 Переклад сценаріїв фільмів і п’єс 2 1 

Усього 42 8 

 

 

 

 

                  6. Теми семінарських занять (практичних/лабораторних)  
 

№ Назва теми 



з/п Кількість 

годин 

 

1 Порівняльна стилістика і теорія та практика перекладу 2 

2  Становлення і еволюція поняття «жанр» з античних  часів до 

сьогодення. 

2 

3  Класифікація жанрів, їх підвидів та стилів 2 

4 Жанрова специфіка англомовних та україномовних текстів. 2 

5 Жанр у постмодерній парадигмі 2 

6  Дискурс і жанр: перекладознавчий аспект 1 

7 Функціональний стиль і жанр 1 

8 Науковий стиль та особливості перекладу наукових текстів. 2 

9 Особливості перекладу офіційно-ділових, газетно-публіцістичних 

текстів. 

2 

10 Переклад прозових творів 4 

11 Специфіка перекладу медійних матеріалів. 1 

12 Художній переклад як інтерпретативно-смислоутворювальний 

феномен   

1 

13 Переклад поетичних творів 1 

   

Усього 28 

 

 

                              7. Самостійна робота 
 

№ 

з/п 

Назва теми Кількість 

годин 

 

денна 

форма 

заочна 

форма 

1 Порівняльна стилістика і теорія та практика перекладу 6 10 

2  Становлення і еволюція поняття «жанр» з античних  часів до 

сьогодення. 

6 10 

3  Класифікація жанрів, їх підвидів та стилів 6 10 

4 Жанрова специфіка англомовних та україномовних текстів. 6 10 

5 Жанр у постмодерній парадигмі 6 10 

6  Дискурс і жанр: перекладознавчий аспект 6 10 

7 Функціональний стиль і жанр 6 10 

8 Науковий стиль та особливості перекладу наукових текстів. 6 10 

9 Особливості перекладу офіційно-ділових, газетно-публіцістичних 

текстів. 

6 10 

10 Переклад прозових творів 6 10 

11 Специфіка перекладу медійних матеріалів. 6 12 

12 Художній переклад як інтерпретативно-смислоутворювальний феномен   6 10 

13 Переклад поетичних творів 2 10 

14 Переклад сценаріїв фільмів і п’єс 6 10 

Усього 80 142 

 

 



 

 

 

 

 

8. Види контролю 

Поточний контроль:   

 перевірка виконання завдань для самостійної роботи  з кожної 

теми змістового модуля 

 перевірка вміння  робити повідомлення англійською та 

українською мовами в межах програмної тематики  -  усно  

протягом кожного модуля на заняттях. 

 перевірка рівня засвоєння  студентами  матеріалу -   письмово у 

формі різних типів тестів  у процесі виконання  МКР. 

За  курс навчання  студент повинен виконати  2 модульні контрольні роботи: 

Підсумковий  контроль:  залік 

Розподіл балів, які отримують студенти 

 

Поточний контроль знань Залік Сума 

Контрольний модуль 

1 

Контрольний 

 модуль 2 

Індивідуальне 

завдання 

20 100 Змістовий модуль 1 

 

Змістовий модуль 2 

 

20 

30 30 

 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

ЗА ШКАЛОЮ 

ECTS 

За шкалою 

   університету 

За національною шкалою 

 Залік 

A 
90 – 100 

(відмінно) 
 

Зараховано 

B 
85 – 89 

(дуже добре) 
 

C 
75 – 84 

(добре) 

D 
70 – 74 

(задовільно)  
 

E 
60 – 69 

(достатньо) 

FX 

35 – 59 

(незадовільно – з можливістю 

повторного складання) 
 Не зараховано 

F 

1 – 34 

(незадовільно – з обов’язковим 

повторним курсом) 



Рейтинг кожного модуля складається з суми середніх оцінок за 

- аудиторну роботу - відвідування лекційних занять (5 балів) і роботу на 

семінарських заняттях (15 балів); 

- модульну контрольну роботу (10 балів). 

В кінці вивчення навчального матеріалу модуля (після проведення 

модульної контрольної роботи) викладач виставляє середню оцінку за 

аудиторну роботу студента, та оцінку в 4-бальній системі за модульну 

контрольну роботу. Ці оцінки викладач трансформує в рейтинговий бал таким 

чином: 

1. Аудиторна робота студента: 

“5” – 20-18 балів; 

“4” – 17-14 балів; 

“3” – 13-10 балів; 

“2” – 9-1 балів; 

“0” балів – не був присутнім на жодному занятті з навчальної 

дисципліни. 

2. Модульна контрольна робота: 

“5” – 10-8 балів; 

“4” – 8-6 балів 

“3” – 4 бали; 

“2” – 3 бали; 

“0” балів – не з’явився на модульну контрольну роботу. 

Таким чином,  рейтинг студента за вивчення навчального матеріалу 

кожного модуля є сумою рейтингових балів за вищеназвані 2 складові модуля. 

Максимальний рейтинг студента за один модуль становить 30 балів. Оцінка 

навчальних досягнень студента за модуль виставляється так: 

 

Розрахунок рейтингу студентів 

Навчальний матеріал дисципліни об’єднано в два контрольні модулі на 

семестр. 

Індивідуальне завдання студенти отримують на початку семестру та  

виконують протягом семестра згідно графіка. Наприкінці семестру викладач 

виставляє підсумкову оцінку за виконання комплексного завдання.  

Максимальна кількість балів за виконання індивідуального завдання – 20 балів. 

Максимальний семестровий рейтинговий бал студента становить 

80 балів. 

Залік 

На заліку викладач оцінює відповідь студента за заліковою системою 

“зараховано” , “не зараховано”. 

 

                                            Рекомендована література 

 

                                                            Основна 

 

1.Карабан В.І. Посібник-довідник з перекладу англійської наукової і технічної 

літератури на українську мову. Част. І,ІІ., К., 2009. 

2.Карабан В.І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську. 

Навчальний 

посібник-довідник для студентів вищих закладів освіти. Вінниця: Нова книга, 

2033. 



3.Чередниченко О. Про мову і переклад. К.: Либідь, 2007. 

4.Черноватий Л.М. Карабан В.І.Переклад англомовної громадсько-політичної 

літератури, 2015. 

5.Черноватий Л.М., Карабан В.І. Переклад англомовної економічної літератури. 

Економіка США: загальні принципи: навч. посібник рек. Вінниця: Нова книга, 

2005. 

6.Черноватий Л.М., Карабан В.І., Іванко Ю.П.Переклад англомовної юридичної 

літератури: Навчальний посібник.-Вінниця: Поділля, 2016. 

7.Baker Mona. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London: Routledge, 

2016. 

8. Galperin I.R. Stylistics. M., 2017. 

9. Galsworthy A. Poetry in translation. – Oxford, 2015.  

10. Reinolds J. Translation: a short introduction. – Cambridge, 2016. 

 

                               Додаткова література 

 

1.Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. М., 1980. 

2.Еткінд Є.Г. Языки культуры и проблемы переводимости. М.,1987. 

3.Комісаров В.Н. Современное переводоведение. Учебное пособие'. М., 2004. 

4.Комісаров В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты)., М., 1990. 

5.Коптілов В.В. Теорія та практика перекладу. К., 2000. 

6.Корунець І.В. Теорія та практика перекладу. К., 2003. 

7.Ревзин И.И., Розенцвейг В.С. Основы общего и машинного перевода. М., 

1964. 

8.Рецкер Я.І. Теория перевода и переводческая практика. М., 1974. 

9.Сдобников В.В., Петрова О.В. Теория перевода. М., 2006. 

10. Федоров А.В. Основы общей теории перевода. М., 2003. 

11. Федоров А.В. Очерки общей и сопоставительной стилистики. М., 1971. 

12. Швейцер А.Д. Теория перевода. Статус. Проблемы. Аспекты. М., 1988. 

13. Jouette A., Colignon J.P. Le nouveau savoir ecrire (Guede pratique de 

correspondance). 

P.,Ed. Solar.,2001. 

14. Мірам Е.М. Профессия переводчик. К.,1999. 

15. Казакова Т. А. 'Практические основы перевода'. С-П.,2002. 

16. Латишев Л.К., Семенов А.Л. Перевод. 'Теория, практика и методика 

преподавания. Учебное пособие. М.,2003. 

17. Mounin G. Les problemes theoriques de la traduction. Paris.,1963. 

18. Maillot J. La traduction scientifique et technique. Paris., 1969. 

 

 

 

 

 

 

 

 

підготовки здобувачів ступеня вищої освіти магістра 

 



Спеціальність: 035 Філологія 

Спеціалізація: 035.04.Германські мови та літератури (переклад включно) 

Освітня програма: Переклад (англійській) 

                                          

 

Укладач : к.ф.н., доцент кафедри теорії та перекладу з англійської мови 

Шевченко О.І.   

 

Обговорено та ухвалено 

на засіданні кафедри викладання другої 

іноземної мови 

 

Протокол №____ від  “___”________2017 

р. 

Завідувач 

кафедри______________________ 

_________________              Ружин К.М. 

 

 

 

 

Ухвалено науково-методичною 

радою  

факультету  

Протокол №____від 

 “___”_______2017 р. 

Голова науково-методичної ради 

факультету  іноземної філології 

___________________  Ружин К.М. 

 

                                                2017 рік 

 

 

 

2. Опис навчальної дисципліни 

Найменування 

показників  

Галузь знань, напрям 

підготовки, освітньо-

кваліфікаційний рівень 

Характеристика навчальної 

дисципліни 

денна форма 

навчання 

заочна форма 

навчання 

Кількість кредитів – 5  

Галузь знань 

0203 гуманітарні науки 

(шифр і назва) 
Цикл дисциплін самостійного 

вибору вищого навчального 

закладу 

 
Напрям підготовки  

6.020303 Філологія 

(шифр і назва) 

Модулів – 2 

Спеціальність (професійне 

спрямування): переклад 

 

Рік підготовки: 

Змістових модулів – 2 5-й 6-й 

Індивідуальне науково-

дослідне завдання (есе, 

аналітичний звіт, тези 

тощо)___ аналітичний 

звіт  

Семестр  

Загальна кількість годин 

– 150  

9-й 11-й 

Лекції 

Тижневих годин для 

денної форми навчання: 

Освітньо-кваліфікаційний 

рівень: 

42 год. 8год. 

Практичні, семінарські 



аудиторних – 1 

самостійної роботи 

студента – 1 

магістр 

 
28  

Лабораторні 

 год.  год. 

Самостійна робота 

80 142 

Індивідуальні завдання: 

  

Вид контролю:  залік 

 

2. Мета та завдання навчальної дисципліни 

 

Мета курсу «Жанрові теорії перекладу» полягає у розширенні знань студентів 

про специфіку і прикладні аспекти інтерпретації різних типів текстів 

перекладачем, які дозволяють йому досягти найвищого ступеня адекватності 

перекладу. 

 

Основні завдання курсу:  

Ознайомити студентів з провідними жанровими 

трансляційними моделями та головними засадами перекладознавства в світовій 

літературі, філології, перекладознавстві. По закінчені курсу студент має вільно 

орієнтуватися в галузі теорії, практики, історії й методології перекладу. 

 

По закінченню курсу студенти повинні знати: 

• основні поняття перекладацької інтерпретації різних типів текстів з огляду на 

їхспецифіку, які дозволяють створити оптимально адекватний переклад; 

• основні напрямки (підходи) та тенденції інтерпретації текстів, що існують на 

сучасному етапі розвитку філологічної науки (зокрема з урахуванням 

тлумачення аспектів: інтерпретація «від автора», «від тексту», «від дійсності», 

«від реципієнта»), а також особливості їх впливу на успішність перекладу. 

 

 

По закінченню курсу студенти повинні вміти: 

розрізняти загальноприйняті і дискусійні пункти у функціональній стилістиці; 

давати швидку оцінку тексту, опираючись на найбільш очевидні особливості: 

терміни + основна інформація + кліше = ділова англійська мова; 

використовувати найбільш очевидні особливості як орієнтирні маркери для 

інформації, яку потрібно зберегти в тексті перекладу; 

представити систему мови оригіналу і мови перекладу як ієрархію 

взаємодіючих функціональних стилів, регістрів і жанрів, які можуть вивчатися з 

точки зору риторики, порівняльної стилістики, перекладацьких 

відповідників, історії мови, історії літератури, когнітивної лінгвістики та інших 

філологічних дисциплін. 

 

Міждисциплінарні зв’язки: залучено категорійно-понятійний аппарат 

філософії, логіки, когнітивістики, психолінгвістики, семіотики, дискурсології, 

синергетики. 

 

5. Програма навчальної дисципліни 

 



Модуль 1. Типологія жанрів у перекладознавстві 

 

Лекція 1. 

Тема 1. Порівняльна стилістика і теорія та практика перекладу і критерії та 

принципи оцінки якості перекладу.  

Види контролю: колоквіум «Поняття мінімальної одиниці перекладу. Етапи 

перекладацького процесу. Пошук найменших втрат у процесі перекладу.» (2 

год.) 

 

Тема 2. Становлення і еволюція поняття «жанр» з античних  часів до 

сьогодення. 

Види контролю: колоквіум «Аристотель, Платон і формування поняття жанру. 

Нечіткість меж розмежування текстів з точки зору жанрової специфіки»  

 (4  год.) 

 

Лекція 3 

Тема 3. Класифікація жанрів, їх підвидів та стилів. Типологія текстів за 

перекладознавчими критеріями. Основні види семантичного варіювання. Роль 

функціонально-ситуативного змісту висловлювання в досягненні 

еквівалентності при перекладі. 

Види контролю: колоквіум «Поняття жанру (проза, поезія)» (2 год.) 

 

Лекція 4 

Тема 4. Жанрова специфіка англомовних та україномовних текстів. Система 

епічних жанрів. Класифікація ліричних творів.  

Види контролю: колоквіум «Епопея. Роман. Повість. Новела. Оповідання. Есе. 

Нарис. Трагедія. Комедія.Фарс. Драма. Мелодрама.  Ліро-епос: балада, дума. 

байка» (2 год.) 

 

Тема 5. Жанр у постмодерній парадигмі  

Види контролю: колоквіум «Барт, Ліотар про жанр як ментальну структуру» (2 

год.) 

 

 

Тема 6. Дискурс і жанр: перекладознавчий аспект  

Види контролю: колоквіум «Вияв жанрової специфіки у дискурсі. Переклад у 

когнітивно-дискурсивній парадигмі як смислоутворювальний феномен»  

 (2 год.) 

 

Тема 7. Функціональний стиль і жанр. 

Види контролю: колоквіум «Теорія функціональних стилів»  

 (2 год.) 

 

 

Модуль 2. Врахування жанрових особливостей текстів у перекладі 

 

Лекція 1. 

Тема 1. Науковий стиль та особливості перекладу наукових текстів (4 год.) 

 



Лекція 2. Особливості перекладу офіційно-ділових, газетно-публіцістичних 

текстів.  

Види контролю: колоквіум «Багатозначність слова і переклад. Контекст. Вибір 

слова із синонімічного ряду при перекладі.» (4 год.) 

 

Лекція 3. Специфіка перекладу медійних матеріалів. 

Види контролю: колоквіум «Особливості перекладу нарисів, інтерв’ю, п’єс, 

фільмів, пісенної лірики» (6 год.) 

 

Лекція 4. Художній переклад як інтерпретативно-смислоутворювальний 

феномен. 

Види контролю: колоквіум «Бахтін, Селіванова про діалогічність та художній 

переклад як інтерпретативно-смислоутворювальний феномен» (2 год.) 

 

Лекція 5. Переклад прозових творів 

 Види контролю: колоквіум «Переклад епічних, ліричних, детективних 

прозових творів» (4 год.) 

 

Лекція 6. Переклад поетичних творів 

Види контролю: колоквіум «Особливості структурно-семантичної організації 

поетичних творів і їх врахування у перекладі» (4 год.) 

 

Лекція 7. Переклад сценаріїв фільмів і п’єс. 

Види контролю: колоквіум «Відтворення етнокультурної, стилістичної, 

лексико-фразеологічної специфіки оригіналу» (2 год.) 

 

6. Структура навчальної дисципліни 

Назви змістових 

модулів і тем 

Кількість годин 

денна форма заочна форма 

усього  у тому числі усього  у тому числі 

л с/п лаб інд с.р. л с/п лаб інд с.р. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

 

Змістовий модуль 1.  

Тема 1. Порівняльна 

стилістика і теорія та 

практика перекладу 

10 2 2   6 11 1    10 

Тема 2. Становлення і 

еволюція поняття 

«жанр» з античних  

часів до сьогодення. 

12 4 2   6 11 1    10 

Тема 3. Класифікація 

жанрів, їх підвидів та 

стилів 

10 2 2   6 11 1    10 

Тема 4. Жанрова 

специфіка 

англомовних та 

україномовних 

текстів. 

10 2 2   6 10     10 



Тема 5. Жанр у 

постмодерній 

парадигмі 

10 2 2   6 10     10 

Тема 6. Дискурс і 

жанр: 

перекладознавчий 

аспект 

9 2 1   6 10     10 

Тема 7. 

Функціональний 

стиль і жанр 

9 2 1   6 10     10 

Разом за змістовим 

модулем 1 
70 16 12   42 73 3    70 

Змістовий модуль 2.  

Тема 1. Науковий 

стиль та особливості 

перекладу наукових 

текстів. 

 

12 4 2   6 11 1     

10 

Тема 2. Особливості 

перекладу офіційно-

ділових, газетно-

публіцістичних 

текстів.  

 

12 4 2   6 10     10 

Тема 3. Специфіка 

перекладу медійних 

матеріалів. 

16 6 4   6 13 1    12 

Тема 4.  Художній 

переклад як 

інтерпретативно-

смислоутворювальний 

феномен   

10 2 2   6  10    10 

Тема 5.  Переклад 

прозових творів 

12 4 2   6  10    10 

Тема 6. Переклад 

поетичних творів 

8 4 2   2  10    10 

Тема 7. Переклад 

сценаріїв фільмів і 

п’єс 

10 2 2   6  10    10 

Разом за змістовим 

модулем 2 

80 26 16   38  74    72 

Усього годин  150 42 28   80  150 8   142 

 

 

 

5. Теми лекційних занять 

№ 

з/п 

Назва теми Кількість 

годин 

 



денна 

форма 

заочна 

форма 

1 Порівняльна стилістика і теорія та практика перекладу 2  

2  Становлення і еволюція поняття «жанр» з античних  часів до 

сьогодення. 

4  

3  Класифікація жанрів, їх підвидів та стилів 2 1 

4 Жанрова специфіка англомовних та україномовних текстів. 2  

5 Жанр у постмодерній парадигмі 2 1 

6  Дискурс і жанр: перекладознавчий аспект 2 1 

7 Функціональний стиль і жанр 2  

8 Науковий стиль та особливості перекладу наукових текстів. 4  

9 Особливості перекладу офіційно-ділових, газетно-публіцістичних 

текстів. 

4  

10 Переклад прозових творів 6 1 

11 Специфіка перекладу медійних матеріалів. 2 1 

12 Художній переклад як інтерпретативно-смислоутворювальний феномен   4 1 

13 Переклад поетичних творів 4 1 

14 Переклад сценаріїв фільмів і п’єс 2 1 

Усього 42 8 

 

 

 

 

                  6. Теми семінарських занять (практичних/лабораторних)  
 

№ 

з/п 

Назва теми 

Кількість 

годин 

 

1 Порівняльна стилістика і теорія та практика перекладу 2 

2  Становлення і еволюція поняття «жанр» з античних  часів до 

сьогодення. 

2 

3  Класифікація жанрів, їх підвидів та стилів 2 

4 Жанрова специфіка англомовних та україномовних текстів. 2 

5 Жанр у постмодерній парадигмі 2 

6  Дискурс і жанр: перекладознавчий аспект 1 

7 Функціональний стиль і жанр 1 

8 Науковий стиль та особливості перекладу наукових текстів. 2 

9 Особливості перекладу офіційно-ділових, газетно-публіцістичних 

текстів. 

2 

10 Переклад прозових творів 4 

11 Специфіка перекладу медійних матеріалів. 1 

12 Художній переклад як інтерпретативно-смислоутворювальний 

феномен   

1 

13 Переклад поетичних творів 1 

   

Усього 28 

 



 

                              7. Самостійна робота 
 

№ 

з/п 

Назва теми Кількість 

годин 

 

денна 

форма 

заочна 

форма 

1 Порівняльна стилістика і теорія та практика перекладу 6 10 

2  Становлення і еволюція поняття «жанр» з античних  часів до 

сьогодення. 

6 10 

3  Класифікація жанрів, їх підвидів та стилів 6 10 

4 Жанрова специфіка англомовних та україномовних текстів. 6 10 

5 Жанр у постмодерній парадигмі 6 10 

6  Дискурс і жанр: перекладознавчий аспект 6 10 

7 Функціональний стиль і жанр 6 10 

8 Науковий стиль та особливості перекладу наукових текстів. 6 10 

9 Особливості перекладу офіційно-ділових, газетно-публіцістичних 

текстів. 

6 10 

10 Переклад прозових творів 6 10 

11 Специфіка перекладу медійних матеріалів. 6 12 

12 Художній переклад як інтерпретативно-смислоутворювальний феномен   6 10 

13 Переклад поетичних творів 2 10 

14 Переклад сценаріїв фільмів і п’єс 6 10 

Усього 80 142 

 

 

 

 

 

 

 

8. Види контролю 

Поточний контроль:   

 перевірка виконання завдань для самостійної роботи  з кожної 

теми змістового модуля 

 перевірка вміння  робити повідомлення англійською та 

українською мовами в межах програмної тематики  -  усно  

протягом кожного модуля на заняттях. 

 перевірка рівня засвоєння  студентами  матеріалу -   письмово у 

формі різних типів тестів  у процесі виконання  МКР. 

За  курс навчання  студент повинен виконати  2 модульні контрольні роботи: 

Підсумковий  контроль:  залік 

Розподіл балів, які отримують студенти 

 

Поточний контроль знань Залік Сума 



Контрольний модуль 

1 

Контрольний 

 модуль 2 

Індивідуальне 

завдання 

20 100 Змістовий модуль 1 

 

Змістовий модуль 2 

 

20 

30 30 

 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

ЗА ШКАЛОЮ 

ECTS 

За шкалою 

   університету 

За національною шкалою 

 Залік 

A 
90 – 100 

(відмінно) 
 

Зараховано 

B 
85 – 89 

(дуже добре) 
 

C 
75 – 84 

(добре) 

D 
70 – 74 

(задовільно)  
 

E 
60 – 69 

(достатньо) 

FX 

35 – 59 

(незадовільно – з можливістю 

повторного складання) 
 Не зараховано 

F 

1 – 34 

(незадовільно – з обов’язковим 

повторним курсом) 

Рейтинг кожного модуля складається з суми середніх оцінок за 

- аудиторну роботу - відвідування лекційних занять (5 балів) і роботу на 

семінарських заняттях (15 балів); 

- модульну контрольну роботу (10 балів). 

В кінці вивчення навчального матеріалу модуля (після проведення 

модульної контрольної роботи) викладач виставляє середню оцінку за 

аудиторну роботу студента, та оцінку в 4-бальній системі за модульну 

контрольну роботу. Ці оцінки викладач трансформує в рейтинговий бал таким 

чином: 

2. Аудиторна робота студента: 

“5” – 20-18 балів; 

“4” – 17-14 балів; 

“3” – 13-10 балів; 

“2” – 9-1 балів; 

“0” балів – не був присутнім на жодному занятті з навчальної 

дисципліни. 

2. Модульна контрольна робота: 

“5” – 10-8 балів; 

“4” – 8-6 балів 

“3” – 4 бали; 

“2” – 3 бали; 

“0” балів – не з’явився на модульну контрольну роботу. 



Таким чином,  рейтинг студента за вивчення навчального матеріалу 

кожного модуля є сумою рейтингових балів за вищеназвані 2 складові модуля. 

Максимальний рейтинг студента за один модуль становить 30 балів. Оцінка 

навчальних досягнень студента за модуль виставляється так: 

 

Розрахунок рейтингу студентів 

Навчальний матеріал дисципліни об’єднано в два контрольні модулі на 

семестр. 

Індивідуальне завдання студенти отримують на початку семестру та  

виконують протягом семестра згідно графіка. Наприкінці семестру викладач 

виставляє підсумкову оцінку за виконання комплексного завдання.  

Максимальна кількість балів за виконання індивідуального завдання – 20 балів. 

Максимальний семестровий рейтинговий бал студента становить 

80 балів. 

Залік 

На заліку викладач оцінює відповідь студента за заліковою системою 

“зараховано” , “не зараховано”. 
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